Жари Падоан

Двести лет Эдгару А. По, 
певцу бездны и поэту иного времени
Странно осознавать, что творчество такого, ставшего легендарным, автора, как Эдгар А. По (родился в Бостоне в 1809-м и умер в Балтиморе только сорока лет от роду), журналиста, поэта и писателя из числа крупнейших в Соединенных Штатах, а главное, беспокойного интеллектуала и мечтателя, вот уже два века продолжает раскрывать символические валентности такой глубины, какая может быть свойственна только великой литературе.
Невозможно в немногих строках определить своеобразие и тематическую широту творчества По, известного сегодня большей частью как «новеллист ужасов», а не как уникальнейший писатель, обладавший редким мастерством рассказывать о необычном, напоминать читателю о древнейших страхах человека, вызывать в памяти утраченную красоту былых времен. Несмотря на колебания Гарольда Блума относительно того, включать ли имя По в текст «Западного канона» (1994), известно, что уже в следующее десятилетие после его смерти действенностью и мощью творчества выдающегося бостонца восхищались такие великие французские поэты, как Шарль Бодлер и Стефан Малларме, отцы-основатели символизма и современной поэзии. Влияние, оказанное По на последующую западную литературу, глубоко и существенно, оно сопоставимо, может быть, только с влиянием таких гигантов, как Достоевский, Гюго, Пруст или Кафка; целые литературные жанры, как фантастический и детективный (который По практически изобрел с помощью своего знаменитого рассказа The murders in the Rue Morgue, послужившего источником вдохновения для создания Артуром Конан Дойлем фигуры Шерлока Холмса) никогда больше не были прежними после публикации его рассказов и романа The adventures of Arthur Gordon Pym. 
Мрачные и сверхъестественные события, о которых рассказывается в Tales of horror and imagination, изданных в 1843-м, в своеобразной манере По воспроизводили лейтмотивы фантастической сказки и готического романа, быстро вошли в коллективное воображаемое и оказали глубокое влияние на последующее столетие, о чем свидетельствуют бесчисленные авторы фантастических и не только фантастических произведений (прежде всего Жюль Верн и великий Г.Ф.Лавкрафт, не забудем и о талантливой рецепции По в итальянской литературе – в миланской скапильятуре
 у Джованни Пасколи), а также кинематограф и комиксы.
Сверхчувствительная и переменчивая душа, травмированная отцовским уходом и рано испытанным сиротством, gentleman старого закала, раздираемый демоном алкоголизма, который свел его в могилу, дух и талант, столь далекие от современной Америки, в которой он родился, – все это также и главным образом воплотилось в его поэзии, которая раскрыла лирическое дыхание По, которая чарует и восхищает. В его метрических конструкциях, которые находятся среди самых утонченных и музыкальных в современной английской поэзии, возникает невыразимая ностальгия по идеальному и возвышенному, вечный поиск прекрасного, с которой постоянно соприкасаются грозные тени упадка и смерти. 
Вспомните, например, о таких стихотворениях, как The Sleeper, The Bells, A dream within a dream и о произведении, которое стало эмблемой его творчества, – The Raven – изданном в 1845 году, где По изображает ночное явление «важного ворона», который, в великом переводе Бодлера, приходит с «берегов ночи Плутона»
, чтобы скрепить своей мрачной печатью отчаяние поэта. И не случайно на долю The Raven выпал последний большой успех незадолго до трагической смерти его автора. Стихотворение важно для того, чтобы как следует понять природу творчества, природу души, природу писателя. Птица, появление которой таинственно предвозвещает стук в дверь комнаты в первых строках, после чего следует ее торжественное появление, величественный ворон, «достойный прежних дней»
, подобно многим образам, встречающимся в текстах По, – этот ворон приходит прямо из времен Мифа.
Архетипический образ ворона появляется в различных древних традициях: он одно из самых распространенных в погребальной символике животных наряду с собакой, шакалом, волком. И, как и волк, его образ может принимать черты таинственного носителя знания. И в лабиринтах алхимической Традиции такие образы, как дракон и ворон, являются символами, связанными с Interiore Terrae, этой неведомой пропастью, которая только с глазу на глаз разрешает восхождение к свету Великого дела. 
Эти пропасти также видны в разрушающихся коридорах дома Ашеров, в тревожащем явлении Ligeia или в немыслимом ужасе, который открывается в пространстве океана во время приключения Гордона Пима. Из этих пропастей, к сожалению, Эдгар Аллан По не вернулся после того, как исследовал их в своей грустной экзистенциальной притче, но посредством своих произведений он оставил след в мировой литературе далеко за пределами своей слишком рано оборвавшейся жизни.
Такой жизни, которая, как он сам, в духе Платона, писал, была лишь «сновиденьем в сновиденьи». 

Перевод с французского П.Моисеева

Les deux cent ans de E. A. Poe,

chantre de l’abîme et poète d’autre temps

par Jari Padoan
C’est surprenant constater ce que l’œuvre d’un auteur désormais légendaire comment Edgar Allan Poe (né à Boston en 1809 et défunt à Baltimore à seulement quarante ans), journaliste, poète et écrivain entre les majeurs de l’histoire des États-Unis, mais surtout tourmenté figure de intellectuel et rêveur, continue de révèle, depuis deux siècles, valences symbolique du tel profondeur qui peut être seulement quelle de la grande littérature.

C’est impossible, dans peu de lignes, définir la particularité et l’ampleur thématique de l’œuvre de Poe, célèbre aujourd’hui pour la plupart comme “nouvelliste de l’horreur” et ne pas comme écrivain plus unique qui rare en racontant l’insolite, en rappelant les plus anciennes terreurs de l’homme, en évoquer perdu beautés de les temps ancestral. Malgré la réticence de Harold Bloom à comprendre le nom de Poe dans son texte The Western Canon (1994), c’est connu qui, déjà en le décennie suivant à son mort, à promouvoir la validité et la puissance de l’œuvre de le bostonien ils ont été les grandes poètes françaises comme Charles Baudelaire et Stéphan Mallarmé, pères putatives du Symbolisme et de la poésie moderne. L’influence exercée dont Poe sur la littérature occidental suivant est immense et essentiel, comparable, peut-être, seulement à quelle de géants comme Dostoevskij, Hugo, Proust ou Kafka; entière genres littéraires, comme le fantastique et le policier (qui Poe a pratiquement inventée avec le très célèbre 

conte The murders in the Rue Morgue, qui a été l’inspiration principal de la figure de Sherlock Holmes de par Arthur Conan Doyle) ils n’y a pas plus les même après la publication de ses contes et son romance The adventures of Arthur Gordon Pym.

Les ténébreuse et surréel événements racontée dans les Tales of horror and imagination, publiée en 1843, révisent en son personnel façon les leitmotiv du conte fantastique et du romance gothique, entrant rapidement dans l’imaginaire collectif et exercent une profonde influence au siècle suivant, témoigné par d’innombrable auteurs fantastique et ne pas seulement (tout d’abord Jules Verne et le grand H.P.Lovecraft, sans oublier la grande réception de Poe par la littérature italienne, de la Scapigliatura milanaise à Giovanni Pascoli), par le cinéma et par le bande dessiné.

Âme hypersensible et instable marquée par le traumatisme de l’abandon et du deuil précoce, gentleman à l’ancienne déchiré par le démon de l’alcoolisme qui l’emmènera dans la tombe, esprit et talent si loin de l’Amérique moderne dans laquelle il est né, c’est aussi et surtout dans sa poésie qui Poe révèle un souffle lyrique qui fascine et émerveille. Entre constructions métrique parmi les plus raffinées et musicales de la poésie anglaise contemporaine, émerge une ineffable nostalgie de l’idéale et du sublime, une recherche perpétuelle de la beauté, constamment touchée par les ombres menaçant de la décadence et de la mort.

Pensez, par exemple, à des poèmes comme The Sleeper, The Bells, A dream within a dream, et à sa composition la plus emblématique ou The Raven publiée en 1845 dans lequel Poe évoque l’entrée nocturne de quel «majestueux corbeau» qui, en la grande traduction par Baudelaire, venait de les «rivages de la nuit plutonienne» pour mettre son sombre sceau sur le désespoir de le poète. Et ce n’est pas casuel qui The Raven a été le dernier grand succès de l’auteur peu de temps avant son mort tragique. Le poème est important pour comprendre beaucoup des choses de l’œuvre, et donc de l’âme, de l’écrivain. L’oiseaux, mystérieusement annoncé dans le première versets en tapant à la porte de la chambre pour puis faire son entrée flottante, c’est un majestueux corbeau «digne des anciens jours»: comme beaucoup des images qui reviennent dans les écrits de Poe, ce corbeau vient directement de le temps du Mythe.

L’image archétypal du corbeau revient en diverses anciennes traditions: on le trouve parmi les plus typiques animaux lieu aux symboles funéraire, avec le chien, le chacal, le loup. Et, comme le loup, sa figure peut prendre les traits de mystérieux porteur de connaissance. Et dans les labyrinthes de la Tradition alchimique, images comme celles du dragon et du corbeau constituent le symbolisme lié à la Interiore Terrae, cette abîmes inconnus qui seulement face permettront l’ascension au lumière de la Grand œuvre.

Cette abîmes sont le même représentés par les délabrés couloirs de la maison Usher, des apparitions inquiétants de Ligeia ou des terreurs inconcevable qui s’ouvrent dans les étendues océanique où Gordon Pym s’aventure. Cette abîmes dont lequel, malheureusement, Edgar Allan Poe n’a pas plus réapparaître, après les avoir explorées dans sa triste parable existentielle et à travers ses œuvres, laissent un marque dans la littérature mondiale bien au-delà des limites de sa vie dissipée trop tôt.

Quelle vie qui comme lui-même écris, platoniquement, ce n’est qui «un rêverie entre un rêverie».
https://www.academia.edu/42130014/Les_deux_cent_ans_de_Edgar_Allan_Poe_chantre_de_labime_et_poète_dautre_temps
� Скапильятура - художественное движение в Италии. Термин scapigliatura является итальянским эквивалентом французского «bohème» (богема), а scapigliato буквально означает «неопрятный» или «растрепанный».


� В переводе Зенкевича – «там, где мрак Плутон простер».


� В переводе Зенкевича – «стародавний».





